TIC TALK 38, 1997


Newsletter of the United Bible Societies Translation Information Clearinghouse


TIC Talk 38 Contents:  Double click on the highlighted, underlined words to go to that section.


�  GOTOBUTTON Article Article�: Discourse Analysis and the Study of Biblical Greek, Part II, by Simon Crisp


Publication Notices on �  GOTOBUTTON BT Bible Translation�


Publication Notices on �  GOTOBUTTON BIB Biblical Studies�


Publication Notices on �  GOTOBUTTON Lang Linguistics, Translation, Communication�


�  GOTOBUTTON Note Notes�: Web sites











Discourse Analysis and the Study of Biblical Greek


Part II


by simon crisp


[In the last issue of TT, Crisp presented Stanley Porter’s assessment of NT discourse studies in Porter 1995. In this continuation of his article, he looks at some of those studies, beginning with Stephen Levinsohn’s.]


The approach taken in Stephen Levinsohn’s Discourse Features of New Testament Greek (Levinsohn 1992) is essentially a functional one in that it attempts to elucidate the reasons for variations in structure (e.g., in word order or in the use of the article) rather than simply describing them. Levinsohn seeks to find explanations that account for both the presence and absence of a given linguistic feature. This frequently involves the concept of markedness (one variant is more or less strongly marked, another is unmarked or neutral). Often, such explanations are based on the pragmatic effects of a construction and its inherent meaning (usefully illustrated by the distinction in English between “John is polite” and “John is being polite,” where the overtone of insincerity in the second variant has nothing to do with the inherent meaning of the progressive).


Levinsohn looks at a whole series of discourse features in the NT: devices for cohesion and introducing new themes, the significance of choice of conjunction for the flow of discourse, variations in word and clause order and their significance (for example as de�vices to mark prominence), use of the definite article, ways of referring to participants in discourse (personal affix on the verb, article, demonstrative pronoun, noun phrase), the handling of phrases used to introduce direct speech (with a particularly interesting application to the use of the so-called historic present in Matthew), mechanisms for distinguishing foreground and background information (including a discussion of the role of verbal aspect in this process), the role of different kinds of dependent clauses as backgrounding devices, and various features marking the boundary of discourse paragraphs.


The treatment of these various topics is not always equally successful. The lengthy presentation of the discourse functions of particles, for instance, leaves one wondering whether much is actually added to more traditional accounts. In other cases, however, there are valuable new insights, for example, in Levinsohn’s account (pp. 98-107) of the opposition zero//definite article with proper names, a topic which has not been treated systematically in traditional NT Greek grammars. His studies of the book of Acts in particular lead him to distinguish two main factors determining the presence or absence of the article: the status of the participant in the larger discourse (whether s/he is the central character or not) and the local salience of the participant and/or the actions s/he performs. The unmarked pattern (e.g. Acts 18.12-18) is for anarthrous reference when the participant is first introduced, followed by subsequent arthrous references. Deviations from this pattern occur when participants are reintroduced into the narrative in a new incident (e.g., Acts 18.21—19.1), when the salience of on-stage participants is emphasized by anarthrous instead of the expected arthrous reference (e.g., Acts 15.36-40), including within reported speech (e.g., Acts 7.8-32), but this variation can be explained systematically within the proposed categories of participant status and salience.


In sum, Porter’s criticisms of Levinsohn are not fully justified. In the first place, Levinsohn entitled his work a study of discourse features—in other words, he is looking as a linguist at the way in which the Greek language works, rather than at a specific author’s use of literary or rhetorical devices. Second, his examples are largely taken from larger units of discourse, so that the charge of retreating to sentence level grammar can hardly be sustained. Third, the kind of analysis he provides seems to reflect exactly the kind of “bottom-up” approach that Porter recommends elsewhere as the essential complement to the “top-down” approach, which starts at the level of the whole text and works its way down to the smaller constituent units (see, for example, Porter and Reed 1991:157). Finally, Porter’s own presentation of discourse analysis in the context of Greek grammar (1994, ch. 21) does not differ significantly from that of Levinsohn in either subject matter or approach, and therefore can be criticized (or indeed defended) on the same basis.


Recent work on the syntax of the verb in NT Greek, and in particular the study of verbal aspect, has contributed to discourse studies. The material is very extensive (including two large monographs by Porter 1989 and Fanning 1990—made more accessible by the debate reproduced in Porter and Carson, eds., 1993—and the more recent and briefer account offered by McKay 1994), and assessment of it goes well beyond the scope of this essay. It may be noted here, however, that a change of perspective in the analysis of verb forms, for example, from temporal reference to marking of relative prominence, has direct relevance to the kind of discourse analysis under review here (see in general Porter 1994:302f. for a discussion of Mark 11 and Romans 5, and Mathewson 1996 for a more detailed study of switching between aorist and present imperative forms in Romans 6.12-13 and Colossians 3.5-17; work which suggests that the discourse implications of verbal aspect in Greek will be worth pursuing).


The foregoing material shows that discourse analysis has much to offer for study of the language of the New Testament. However, as Jeffrey Reed (1995a:264) rather wryly observes, “when linguistic analysis supports common belief, many respond that ‘everyone knows that’. When it provides an unexpected finding, the response is that ‘you can prove anything with linguistics’.” The acid test, in Reed’s view, comes in the application of such analysis “to actual texts (preferably whole texts or text corpora) so that it may be critiqued and improved upon or discarded.” 


A number of studies fulfilling these criteria have now been made. Leaving aside for the most part shorter studies of smaller text extracts (a useful selection of these is gathered in Black, ed., 1992; in addition to this and other important studies listed below under References, there are the SIL publications Occasional Papers in Translation and Textlinguistics [OPTAT] and its successor Journal of Translation and Textlinguistics [JOTT]), mention should be made of Pickering (1980) and Wendland (1992) on Colossians, Johanson (1987) on 1 Thessalonians, Levinsohn (1987) on Acts, Louw (1987) on Romans,  Neeley (1987) and Guthrie (1994) on Hebrews, Hymes (1986) and Terry (1992) on James, Floor (1990) on 3 John, Snyman (1991) and Allen (1992) on Philemon, Hansford (1992) on 1 John, Terry (1995) on 1 Corinthians, and Reed (1997) on Philippians. We also have Reed’s essay together with those of Levinsohn and Guthrie on Philippians, in Porter and Carson, eds., 1995, and the recent Banker 1996 volume in the SIL series discussed below. The “discourse segmentation apparatus” published in the latest (fourth) edition of the United Bible Societies’ Greek New Testament (discussed on pp. 39-45 of the Intro�duction to that edition) represents a thoroughgoing attempt to show the various ways in which the text has been segmented in different printed editions. This new addition to the GNT provides invaluable material for future discourse studies.


In addition to these published works, dissertations on the discourse structure of the Gospel of John, 1 Corinthians, Galatians and 1 John have been completed, mainly at the University of Texas at Arlington (the details are given in Terry 1995:4-5, n.1); and Jenny Heimerdinger has devoted her Ph.D. thesis to biblical discourse analysis (Heimerdinger 1994). Finally, in the series of Semantic Structure Analyses (SSA) published by the Summer Institute of Linguistics, a consistent attempt is made to reflect the insights of discourse analysis in the form of carefully presented and commented propositional displays where the structure of the text is laid out in graphic form (for a brief presentation of the methodology underlying this work, see Bartsch 1989); volumes are available for 1 Timothy (1977), Titus (1980 and 1987), 2 Timothy (1981), 2 Thessalonians (1982), Colossians (1983), 2 Peter (1988), Galatians (1989), Philemon (1990), the Johannine Epistles (1994) and Philippians (Banker 1996). Within the limited confines of this essay it is unfortunately barely possible to do more than simply register the existence of this rich material. 


In order to get at least a flavor of the way the linguistic insights of discourse analysis can be applied to the study of NT text corpora, let’s look very briefly at two cases where the same text is analysed by different authors.


The Letter to the Philippians has attracted the attention of several scholars—notably Guthrie, Levinsohn and Reed at the 1993 SBL meeting (published in Porter and Carson, eds., 1995, with responses by Silva and Porter), and Banker (1996) in the recent SSA volume. As Porter notes in his response (p. 107), it may be said of discourse analysis as of Israel at the time of the judges, that “everyone did what was right in his own eyes.” This may be seen in several ways, most obviously perhaps in the different analytical schemes that are proposed for the structure of Philippians (Guthrie 1995:58; Reed 1995b:92-100; Banker 1996:15-19), where there are several points of disagreement about episode boundaries and logical relations between the propositions. And on one very significant matter of detail, namely what light discourse analysis can shed on the vexed question of the unity of the book, there is also a range of views: looking at the function of to loipon in 3.1, Guthrie (1995:46-47) treats it as an “interpolation point” to a digression in 3.2-16, Banker (1996:21,114) sees it as a transition to the next main section in 3.2-21, while for Reed (1995b:99) it remains “a conundrum.” On this basis Porter is right to conclude that considerable work remains to be done on the elaboration of an agreed theoretical framework. Until this is in place the insights offered by discourse analysis will necessarily be somewhat episodic.


Another example is from the Letter of James, where we have two very different treatments, one by a discourse analyst with a Bible translation background (Terry 1992) and the other by an eminent sociolinguist (Hymes 1986). Here again a major concern is to establish whether the text has overall unity. Both authors find that it does, but reach and express their conclusions in widely differing ways: Hymes, applying his theory of the ethnography of communication, finds five major sections, each with numerous subdivisions, which he presents in linear form in a full propositional display; while for Terry the book has a macrostructure of eighteen sections tied together by lexical chains into a web model. The different approaches do both give interesting insights, but once again beg the question of whether the structural diagrams are being mapped onto the text rather than the other way round.


To conclude this survey of the wide range of material relating to discourse analysis and biblical studies, it may be appropriate to ask the question: what can this approach contribute to the study of biblical Greek? In our answer, it is best to avoid as far as possible the extremes of hostility to a new approach (particularly one which demands an unaccustomed conceptual apparatus and unfamiliar terminology) on the one hand, and overenthusiastic claims for what discourse analysis can achieve on the other. Clearly, future reference grammars of biblical Greek will need to take account of the insights of discourse analysis (Porter 1994 is a first attempt), since they give a much more rigorous explanation for linguistic phenomena above sentence level than do traditional literary stylistic studies; and writers of commentaries will surely benefit greatly from study of the discourse features of individual texts made by scholars working in this field.


Perhaps the last word should be left to Stanley Porter, whose insights have contributed much to NT discourse studies. Summarizing the results of the SBL panel on discourse analysis, whose materials are published in Porter and Carson, eds., 1995, he concludes (p. 116 of that volume) that the discipline “is probably much further along in establishing itself as a productive exegetical procedure than many have realized … It is not a magic wand that can be waved over significant exegetical issues to make all of their problems disappear or come clear. But any exegetical procedure that results in closer attention to the text itself, in particular to its grammatical phenomena, is to be welcomed.” Perhaps in the end discourse analysis may indeed turn out to be, not the “fertile ground for undisciplined minds” feared by Silva (1995), but rather a rigorous approach to analysis of the language of the biblical text which gives positive results in the correct understanding of the message contained in it.
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Bible Translation


General


The premier issue of a new journal on missions is devoted to Bible translation, particularly in South Asia. Dharma Deepika: A South Asian Journal of Missiological Research 1/1 (1997) features ten articles on Bible translation, including two by Benjamin Rai, “Languages of North East India and Bible Translation” and “The Bible Translation Centre at Shillong.” Other articles are: “Bible Translation and Mission: Review Essay,” M. P. John† (formerly of the Bible Society of India); “Bible Translation and Communication,” C. Alaicharny; “Bible Translation & Zo Disunity,” Khup Za Go; “God Equated with the Devil: The Cotta Version of the Sinhala Bible,” G. P. V. Somaratna; “Worldview and the Bible Translation Process,” M. Alaicharny Paul; “Memoirs of Serampore Translations,” S. K. Chatterjee; and “Early Tamil Bible Translation in Tranquebar,” D. Jeyaraj. 


Carlo Buzzetti. 1997. Come Scegliere le Traduzioni della Bibbia. Editrice Elle Di Ci. Buzzetti’s practical volume addresses the problem of how to evaluate, choose, and use Bible translations.


Harvey Minkoff. 1997. “As Simple as ABC: What Acrostics in the Bible Can Demonstrate,” Bible Review April:27-31,46. M. explores the challenges of translating biblical acrostics and examines the effect of the acrostic form on the meaning of biblical passages.


Modern


John Wilson. 1996. “The Living Bible Reborn: From the Living Bible to the New Living Translation,” Christianity Today 40/12:33-35. W. reports types of changes made in the NLT, the 1996 revision of LB, with general approval of the greater accuracy and readability of the revision.


Robert Alter. 1996. “Beyond King James,” Commentary 102/3:57-62. A. decries what he calls the “heresy of explanation,” the idea that “translation should explain the Bible rather than simply representing it in another language” (58) and laments the general demise of literary translations after the AV. As part of his argument that translation should reproduce the literary style of the Hebrew, A. suggests that Biblical Hebrew was far from the spoken vernacular, which he posits may have resembled Mishnaic Hebrew much more than it resembled the language of the OT. He concludes: “There is no good reason to render biblical Hebrew as contemporary English, either lexically or syntactically. ...a limited degree of archaizing coloration is entirely appropriate, in combination with other strategies for creating a language at once stylized and direct...” (62). A. has recently tested his approach in a translation of Genesis (Genesis / translation and commentary, Norton, 1996).


Anthony Abela. 1996. “Two Professional Translations of the Bible in Maltese in the 20th Century,” Melita Theologica 48:15-35. A detailed comparison of Amos 1.1-10 in the Maltese Bible translation of P.P. Saydon (1952) and the Bible Society translation edited by Carmel Sant (1984).


David Maas. 1995-96. “Concerning an E-Prime Translation of the Bible,” Etc.; A Review of General Semantics 52/4:463-468. What a semanticist does on vacation: “I began to recast portions of the Bible into E-Prime versions. . . . The Epistles of Paul in the New Testament gave me much greater difficulty [than Psalms and Proverbs], but I thoroughly enjoyed the challenge of changing some of those convoluted sentences into crisper forms” (p. 464). M. asked his General Semantics class to help him complete an E-Prime (English without the verb “to be”) revision of the entire NIV. The article itself is also written in E-Prime, or, I should say, “the author wrote the article in E-Prime.”
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Bible


General


Adela Yarbro Collins. 1996. Cosmology and Eschatology in Jewish and Christian Apocalypticism. C.’s essays examine defining features of Jewish and Christian apocalyptic (including the seven heavens, numerical symbolism, the uses of the phrase “Son of man,” baptism), with a view toward understanding how the texts functioned in their original contexts as social-religious critique and indexes of mystical experience. 


Roger T. Beckwith. 1996. Calendar and Chronology, Jewish and Christian: Biblical, Inter-testamental and Patristic Studies. Brill. Deals with the day and its divisions; Sabbath and Sunday; the origin of the Church’s earliest annual festivals, Easter, Whitsun, and Christmas; the perpetual calendar of the Dead Sea Scrolls; the Qumran Psalter; the development of Jewish religious thought between the Testaments, revised according to the altered chronology evidenced at Qumran; Jewish and early Christian chronologies; the dating of the crucifixion and passion week; and the “three-and-a-half times.” (All essays but the last were previously published; several are considerably revised and all are updated in this book.)


Nachum Dershowitz and Edward Reingold. 1997. Calendrical Calculations. Cambridge University Press. Presents a description of fourteen calendars and how they relate to one another: the present civil calendar (Gregorian), the recent ISO commercial calendar, the old civil calendar (Julian), the Coptic and Ethiopic calendars, the Islamic calendar, the modern Persian (solar) calendar, the Baha’i, Jewish, Mayan, French Revolutionary, and Chinese calendars, and the old and new Hindu calendars. The authors offer calendrical algorithms for computer use. The complete workings of each calendar are described both in prose and in mathematical/algorithmic form. Working computer programs are included. The Web page for the book is http://emr.cs.uiuc.edu/home/reingold/calendar-book/index.html


LaMoine F. DeVries. 1997. Cities of the Biblical World: An Introduction to the Archaeology, Geography, and History of Biblical Sites. Hendrickson. Details the evolution of significant sites from villages and towns to cities, concentrating on the cities in Mesopotamia, Aram/Syria and Phoenicia, Anatolia, Egypt, and Palestine in the OT period, and Palestine and the provinces of the Roman world for the NT period. $34.95


Biblical Languages


Hebrew


Wout Van Bekkum. 1997. “The Hebrew Tradition,” in The Emergence of Semantics in Four Linguistic Traditions: Hebrew, Sanskrit, Greek, Arabic, edited by van Bekkum, et al.. Benjamins. Van Bekkum covers the Hebrew tradition in this collection, looking particularly at the hermeneutical models in the rabbinic exegetical tradition, the influence of the Karaites on biblical exegesis, and the innovations of Saadiah and Maimonides and their consequences for the understanding of meaning.


A. Niccacci. 1995. “Syntactic Analysis of Ruth,” Studium Biblicum Franciscanum Liber Annuus 45:69-106. This analysis of Ruth, conducted in dialogue with David Dawson’s Text-Linguistics and Biblical Hebrew (in which Dawson critiques Niccacci’s work on the syntax of the verb), makes up part of Niccacci’s extended response to Dawson. N. reviews Dawson’s book in the same issue of this annual (pp. 543-580!). An analysis of the entire book of Ruth demonstrates Niccacci’s approach to the Hebrew verbal system and the accompanying translation shows how the functions of the verb may be rendered in English.


James D. Price. 1996. Concordance of the Hebrew Accents in the Hebrew Bible. Mellen. A sequel to his The Syntax of Masoretic Accents in the Hebrew Bible (Mellen, 1990), these volumes provide the statistics and documentation of the grammar rules formulated in that work. Price’s hypothesis is that the syntax of the Masoretic accents can be modelled by a simple phrase-structure grammar independent of the syntax of Hebrew, and can be represented in 19 rules for the prose books, and another 11 for the poetic books. The concordance lists the references where each rule of the phrase-structure grammar functions. Five volumes, at about $100 each.


Greek


Margaret E. Dean. 1996. “The Grammar of Sound in Greek Texts: Toward a Method for Mapping the Echoes of Speech in Writing,” Australian Biblical Review 44:53-70. According to D., because speech remained the primary mode and model of communication in Greek culture, interpretation should begin by mapping the echoes of speech in ancient texts. For ancient Greek grammarians, analysis of sound was primary for their descriptions of Greek. Sound-based textual interpretation implies the need to develop a modern grammar of sound for ancient Greek texts. Attention to sound can guide the interpretative approach and suggest new interpretative possibilities. D. illustrates the importance of sound as a structuring device and guide to meaning in the Sermon on the Mount.


A. Thomas Kraabel. 1997. “Learning Greek with Accordance,” Computers & Texts 14. Classical languages are ideal candidates for some degree of computerized language learning. The author shows how GRAMCORD’s program acCordance for the Macintosh can be used for this purpose. This article was published electronically and can be viewed at http://info.ox.ac.uk/ctitext/publish/comtxt/ct14/index.html. GRAMCORD also has Windows programs for biblical text analysis. For information on GRAMCORD’s activities, go to http://www.gramcord.org.


OT


Israel construit son histoire. L’historiographie deuteronomiste à la lumière des recherches récentes. 1996. Edited by Albert de Pury, Thomas Romer, and Jean-Daniel Macchi. Labor et Fides. A collection of essays dealing with issues surrounding the deuteronomistic history: ancient historiography, textual vs literary criticism, diachronic and synchronic methodologies, sources and milieu of the DH, deuteronomistic ideology and the theology of the OT.


Religion and Politics in the Ancient Near East. 1996. Edited by Adele Berlin. University Press of Maryland. Essays explore aspects of religion as it intersects with politics in ancient Mesopotamia, biblical Israel, the Qumran community, and Roman Palestine. Topics include the cultic calendar of Ur; the evolution of Mesopotamian witches and witchcraft in an urbanized society; state and private worship in the Ancient Near East; the Bible as a political document; the self-image of the Qumran community; rabbinic views of sages and wonderworkers; and the Christianizing of cities in the Roman Empire.


Ann Jeffers. 1996. Magic and divination in ancient Palestine and Syria. Brill. J. looks at attitudes toward magical and divinatory practice in the OT, analyzing traces of it in the text; discusses dreams and visions, divinatory techniques and devices, and about 30 different OT terms for practitioners and the roles they represent; and sets such practices in the context of Northwest Semitic/Syrian cosmology.


Community, Identity, and Ideology: Social Science Approaches to the Hebrew Bible. 1996. Edited by Charles Carter and Carol Meyers. Eisenbrauns. Part 1 includes seven classic anthropological and sociological studies from Robertson Smith to Gottwald, as well as five critical essays on the use of the social sciences in biblical research. Part 2 has four articles on Israel’s emergence and early political development and seven on Israelite society and institutions. In his introduction (3-36), Carter offers an overview of the contributions of the social sciences to the study of the Hebrew Bible.


S. Bendor. 1996. The Social Structure of Ancient Israel: The Institution of the Family (beit ’ab) from the Settlement to the End of the Monarchy. Simor. Part 1 examines the makeup of the beit ’ab as a kinship group and its importance as a social unit, locating it with respect to the šebet and mišpaha. Part 2 studies the structure of the beit ’ab, its internal development and the tensions within it; Part 3 gives an overview of kinship structure and historical developments in Israelite society.


Harvey E. Goldberg. 1996. “Cambridge in the Land of Canaan: Descent, Alliance, Circumcision, and Instruction in the Bible,” Journal of the Ancient Near Eastern Society 24:9-34. Through an interpretation of circumcision in the OT, G. raises some general issues with regard to the anthropological study of the Bible, cautioning that new approaches should not neglect older insights. G.’s interpretations stem from an integrative approach to the study of the Bible, rather than one that emphasizes drawing distinctions, e.g., between elite and folk literature, or sources of the Pentateuch. “It is precisely the challenge of linking sophisticated cultural creations to quotidian social life and conceptions which now faces anthropologists approaching the biblical text” (32).


Rashbam’s Commentary on Exodus. 1997. Edited by Martin Lockshin. Scholars. One of the early practitioners of peshat exegesis, in a departure from the midrashic approach, Rashbam “teaches us that finding peshat is not something that is done once and then never has to be done again. There are, according to Rashbam, peshat interpretations of biblical texts ‘that are newly thought of day by day’” (Intro, 4).


Reading Leviticus: A Conversation with Mary Douglas. 1996. Edited by John F.A. Sawyer. Sheffield Academic Press. Papers from a 1995 colloquium on Leviticus whose participants included anthropologists, specialists in law, comparative literature and Hebrew Bible. Papers are grouped under three general topics: Questions of text and composition; Purity and holiness; and Context and the history of the text.


Gina Hens-Piazza. 1996. Of Methods, Monarchs, and Meanings: A Sociorhetorical Approach to Exegesis. Mercer University Press. With an interest in integrating methods of biblical interpretation, H-P. describes and employs a combination of social science criticism and rhetorical criticism in an exegesis of Samuel-Kings passages, 1 Sam 14.36-46; 2 Sam 14.1-22; 1 Kgs 3.16-28, accounts in which a monarch exercises judicial authority.


Alviero Niccacci. 1997. “Analysing Biblical Hebrew Poetry,” JSOT 74:77-93. N. proposes analyzing poetry starting from short, discrete texts as found in Proverbs, first identifying the lines that compose a poem and their relationship on the basis of their grammatical structure. Lines consist of grammatical units, each one normally forming a complete sentence. Parallel lines modify and clarify one another in different ways. From this basic analysis one can derive criteria to analyze more complex compositions. (publ abstr)


NT


Synopsis Quattuor Evangeliorum. 1996. Edited by Kurt Aland. Deutsche Bibelgesellschaft. This fifteenth edition adds the Gospel of Thomas in Coptic, with new translations in English and German.


The Social Sciences and New Testament Interpretation. 1996. Edited by Richard Rohrbaugh. Hendrickson. Provides a set of resources to orient the reader in the study of anthropology and the social sciences; examines key aspects of culture (e.g., honor and shame, patronage and clientism, purity and pollution), illustrating their relevance to the NT by specific example, and surveys the anthropological and social science literature. $19.95


Vernon Robbins. 1996. The Tapestry of Early Christian Discourse: Rhetoric, Society and Ideology. Routledge. Brings together social-scientific and literary-critical approaches to explore early Christianity, discussing the relation of texts to society and culture. R. is interested in demonstrating the use of multiple methods of interpretation in a programmatic way. On the same subject by Robbins is Exploring the Texture of Texts: A Guide to Socio-Rhetorical Interpretation (Trinity Press International, 1996). Both books will be reviewed by a panel in the Rhetoric and the New Testament Section at the November SBL meeting in San Francisco.


“What is John?” Readers and Readings of the Fourth Gospel. 1996. Edited by Fernando Segovia. Scholars Press. This collection of essays includes literary and theological approaches, as well as a group of essays that assesses the current state of Johannine studies. Essays are from the SBL Johannine Literature Section (1991-1993) and the 1994 Symposium “The Gospel of John at the Close of the Twentieth Century.” $49.95


Darrell D. Hannah. 1997. The Text of 1 Corinthians in the Writings of Origen. Scholars Press. Reconstructs as much of Origen’s text of 1 Corinthians as possible by collecting all the citations, allusions and adaptations of it in Origen’s works. Analysis of the readings demonstrates that Origen’s text is closely related to that of the Alexandrian witnesses, especially codices Vaticanus, Sinaiticus, and Ephraemi. Origen gave little if any preference to the so-called “primary Alexandrians” over the “secondary Alexandrians.” Scholars need to reexamine the widespread use of those two subcategories. $44.95


Roderic L. Mullen. 1997. The New Testament Text of Cyril of Jerusalem. Scholars Press. Analysis of the Greek text in Cyril’s works shows the affinity of many of his readings with readings from NT manuscripts of Alexandrian text-type. The study also shows that Cyril was more interested in the meaning of a text than in textual analysis, and illustrates the trajectory of the NT text in Roman Palestine. $39.95
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Language


Eric A. Hermanson and J.A. du Plessis. 1997. “The Conceptual Metaphor ‘People are Animals’ in Zulu,” South Africa Journal of African Languages 17/2:49-56. Zulu metaphor can be analyzed according to the Conceptual Metaphor Theory (Lakoff, Johnson and Turner). Examples drawn from various literary genres show the general metaphor “People are Animals” to be a good example of a basic conceptual metaphor from which there is an extensive and systematic hierarchy of entailment ranging throughout the different phyla of the animal kingdom from the general to the specific. (from publ abstr)


Ernst-August Gutt. 1996. “Implicit Information in Literary Translation: A Relevance-Theoretic Perspective,” Target 8/2:239-256. The ultimate test for a translation is whether or not it achieves with the target audience what the translator intended it to achieve, rather than whether it conforms to some translation-theoretical notion of equivalence. Literary translation operates by certain “natural laws” of communication that give rise to implicit information and are responsible for its special characteristics, such as graded strength of communication and its correlates, including poetic effects. They furthermore determine the interdependence of text, context and successful communication, and limit communicability in incompatible contexts. One important contextual factor consists in what kind of interpretive resemblance the audience expects between translation and original. (publ abstr)


Douglas Robinson. 1997. Western Translation Theory from Herodotus to Nietzsche. St. Jerome Publishing. A collection of readings in translation theory from the mid-fifth century BC to the end of the nineteenth century. 124 texts by 90 authors, covering such topics as evaluating translators, problems of translating sacred texts, translation and language teaching, translation as rhetoric, translation and empire, and translation and gender.


Mark Shuttleworth and Moira Cowie. 1997. Dictionary of Translation Studies. St. Jerome Publishing. Includes key terms and concepts, types of activity, and schools and approaches. Each term is presented within the context in which it first occurred and given a definition. Major entries include a discussion of relevant viewpoints, as well as comments on how the usage and application of the term have developed subsequent to its coining. All entries have suggestions for further reading, and an extensive bibliography is included at the end.


Stages of Translation. 1996. Edited by David Johnston. Absolute Press. While the focus of these essays is on translating for the stage, the issues discussed are pertinent to Bible translation: “one of the most fascinating aspects of this book is the way in which translators negotiate between the moral absolutism of their love for the original author or work, and the pragmatism that comes driving out of the knowledge that the creature created from that love is not just a private thing; it has to function under public scrutiny” (the editor, p. 8).


“Cultural Functions of Translation,” edited by Christina Schäffner and Helen Kelly-Holmes. Current Issues in Language and Society 1/3 (1995). Two debates are transcribed, one taking up issues in Lawrence Venuti’s article “Translation and the Formation of Cultural Identities” (ethnocentricity, foreignizing versus domesticating, translation and the market, social change), and the other responding to Candace Séguinot’s article “Translation and Advertising: Going Global” (cultural taboos, the translator’s role, educational implications). Participants in the debates included Mona Baker, Terry Hale, Paul Kussmaul, Kirsten Malmkjaer, Peter Newmark, and Douglas Robinson. Articles and debates were also published as a book by Multilingual Matters Ltd in the series “Multilingual Matters.”


Vladimir Ivir. 1996. “A Case for Linguistics in Translation Theory,” Target 8/1:149-157. In his case for applying “langue linguistics” in translation studies, Ivir sees backtranslation as a method of contrastive analysis of the correspondent linguistic units that will reveal how the two languages map the particular extralinguistic content on the level of langue. The absence of (literal) correspondence, also revealed by back translation, enables the analyst to determine the nature of the translator’s departure from the original and the reasons for it (the “parole phenomena,” on which other disciplines such as sociolinguistics can be brought to bear).


“Information Structure: A Key Concept for Translation Theory,” edited by Monika Doherty. Linguistics 34 (1996). “It is one of the goals of this special issue of Linguistics to prove that translational problems are, to a large extent, genuine linguistic problems...” (441). Articles explore the ways in which the lexical and syntactic differences between original and translation in word order, case frame, and density are controlled by language-specific aspects of information structure. Information structure, argument structure, and informational density are the three main topics pursued in the contributions. Articles: “The linguistic realization of information packaging,” “Information density: a problem for translation and translation theory,” “Sententiality and translation strategies German-Norwegian,” “Passive perspectives: different preferences in English and German—a result of parameterized processing,” “Plain middles and lassen middles in German: reflexive construction and sentence perspective.”


Milena Srpová. 1997. “Le calcul des procédés de traduction,” La Linguistique 33/1:13-22. The author describes translation procedure as a calculation of extralinguistic equivalences between the source culture and the target culture—interpretation, in the source text, of the objects designated by linguistic signs in the light of the extralinguistic signs belonging to the source culture and calculation of the extralinguistic signs which are synonymous in the two cultures—followed by calculation of the linguistic equivalences between the two cultures. Extralinguistic, or cultural, processes precede linguistic processes. To delineate the two different processes, a clear distinction must be made between the comprehension of signs and the expression of meaning.


Elzbieta Tabakowska. 1997. “Translating a Poem, from a Linguistic Perspective,” Target 9/1:25-41. T. demonstrates how intuitive interpretations of a poem are corroborated by a strictly linguistic analysis along cognitive lines. The interplay of two grammatical oppositions in her example text—between perfective and imperfective verb forms and between countable and mass nouns—is shown to be a means of direct symbolization of meaning. Some translation losses are unavoidable in view of systematic discrepancies between linguistic conventions, others are a compromise imposed by the demands of versification. (from publ abstr)


***


“Symposium on English-to-Pidgin Continua,” edited by Salikoko Mufwene. World Englishes 16/2 (1997). Articles on variation within creole and pidgin communities, addressing the questions of what may be interpreted as a continuum, to what extent the situation really varies from one pidgin/creole community to another, and how what is observed in them differs from variation in other communities. Mufwene, “Introduction: Understanding Speech Continua,” J. Siegel, “Pidgin and English in Melanesia: Is There a Continuum?” J. Singler, “The Configuration of Liberia’s Englishes,” and D. Winford, “Re-examining Caribbean English Creole Continua.”


Mark Sebba. 1997. Contact Languages: Pidgins and Creoles. St. Martin’s Press. Designed for the student without previous knowledge of the field, this book gives an overview of current thinking and research on pidgins and creoles. Deals with their origin, relationship to their source languages, stages of development, and how they are used in everyday interaction. Many of the chapters include case studies that illustrate the issues discussed.


Matthew S. Dryer. 1997. “On the Six-way Word Order Typology,” Studies in Language 21/1:69-103. A number of arguments are given against the traditional word order typology based on the six types SOV, SVO, VSO, VOS, OVS, and OSV, and in favor of an alternative typology based on two binary parameters OV vs. VO and SV vs. VS. The arguments given include ones based on various advantages of collapsing VSO and VOS into a single type, the infrequency of clauses containing a noun subject and noun object, the value of isolating the more predictive parameter of OV vs. VO, and the fact that the traditional typology ignores the position of intransitive subjects. (publ abstr)


Patrick Duffley. 1996. “Is Communicative Function the Fundamental Determinant of Language Structure?” Word 47/2:149-159. Questions whether a radically functionalist approach allows linguistics to account for the totality of its object. The fact that the linguistic meanings which functionalists deal with as allowing the speaker to achieve his/her communicative ends are at least partially determined by paradigmatic relations is a first indication that their nature—and consequently that of language itself—is determined by factors other than these communicative ends alone. The communicative function of language is possible only if language also serves a prior conceptualizing function. (publ abstr)


Tony McEnery and Andrew Wilson. 1996. Corpus linguistics. Edinburgh University Press. Linguistic descriptions of classical languages are of necessity corpus based. This book gives an introduction to the background and methodology of corpus linguistics, with summaries of the use of corpora in different kinds of language studies (e.g., lexical, grammatical, sociolinguistic, discourse analysis, psycho-linguistic, stylistic, historical), and a discussion of corpora and computational linguistics.


***


Oral Epics from Africa: Vibrant Voices from a Vast Continent. 1997. Edited by John William Johnson, Thomas A. Hale, and Stephen Belcher. Indiana University Press. Epics from West, North and Central Africa, are transcribed from recordings and translated into English.


***


Charles H. Kraft. 1996. Anthropology for Christian Witness. Orbis Books. An introduction to anthropological concepts, such as worldview, culture, status and role, education, communication and cultural change, that are useful and important for Christian communicators.
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News & Notes


Here are a few Web sites that may be useful in your work: 


•  Maps and Atlases: http://www�oi.uchicago.edu/OI/DEPT/RA/ABZU/ABZU_SUBINDX_MAPS.HTML. All of the important map collections that are accessible over the Internet and relevant to the student of the Ancient Near East are indexed at this site (Oriental Institute).


•  New sites relating to religious studies are listed at http://scholar.cc.emory.edu/Offline/off58.html#New. These have been selected as noteworthy by the editors of the column “Offline” (Religious Studies News).


•  Thesaurus Linguae Graecae: http://www.tlg.uci.edu/~tlg/index/resources.html has many links to electronic resources for classicists, including databases, projects, publications, and bibliographies.


•  The Creole Database Project at http://www.ling.su.se:80/creole/ has information and links to many pidgin and creole sites around the world.


•  Also, don’t forget to keep checking the UBS homepage (http://www.biblesociety.org). You’ll find links to an increasing number of national Bible Societies’ homepages there. 





End of TIC TALK 38, 1997. 
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